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ІМПЛІЦИТНИЙ КОНТЕКСТ І АДЕКВАТНИЙ ПЕРЕКЛАД   

 

Контекст – одне з найважливіших понять перекладознавства; його 

вважають фундаментальною основою перекладознавчої діяльності, 

одночасно умовою і засобом інтерпретації та комунікації і, ширше, – 

умовою розуміння і створення нового знання.  

Тільки контекст розкриває значення мовних одиниць будь-якого 

рівня. Труднощі перекладу здебільшого зумовлені не незнанням мов, а 

неспроможністю перекладача знаходити в мовних системах ті 

“лінгвогносеологічні закономірності, які визначають місце кожної 

мовної одиниці у відповідному семантичному оточенні смислової 

ситуації…”.  Оскільки переклад у широкому розумінні – це здійснення 

комунікації між мовою оригіналу і мовою перекладу, то повна й 

адекватна передача смислу задля досягнення мети комунікації 

можлива лише за умови передачі усієї сукупності мовних, соціальних і 

культурних імплікацій. З такої точки зору текст є контекстуально-

ситуативною інтерпретацією мовних фрагментів (Колшанский, 1980, с. 

112-116).  

Поняття “контекст” нерівнозначне поняттю “текст”. Так, у межах 

тексту мовознавці виділяють мікроконтекст (вузький контекст) – 

мінімальне оточення мовної одиниці, в якому під час взаємодії з 

іншими одиницями відбувається реалізація, конкретизація або 

уточнення її значення, і вона набуває додаткових конотацій, асоціацій 

тощо, і макроконтекст (широкий контекст) – оточення досліджуваної 

одиниці, яке дозволяє встановити її функцію в тексті як цілісній 

одиниці або у низці текстів, пов’язаних один з одним тематично. 

Наприклад, мікроконтекст актуалізує різну семантичну інформацію 

лексеми running у словосполученнях running deer і running water, що 

відображається у відповідних перекладацьких рішеннях: “олень, що 

біжить” і “проточна вода”, а більш широкий контекст певних технічних 

текстів зумовлює вибір варіанта “водопостачання” для останнього з 

вищенаведених прикладів.   

Сучасна антропоцентрична лінгвістика, беручи до уваги 

взаємозв’язок мовних і екстралінгвістичних факторів, а саме 

детермінованість мовних явищ антропологічними, етнографічними, 

соціологічними, психологічними, когнітивними і культурними факторами, 
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досліджує такі види контексту: зовнішній контекст предметного світу і 

внутрішній контекст суб’єкта пізнання; вертикальний соціально-

історичний широкий контекст і горизонтальний контекст мовленнєвого 

повідомлення; контекст предметного світу і контекст речення, лексичний 

контекст, синтаксичний контекст; синтагматичний, парадигматичний, 

культурний контекст; вертикальний контекст твору і фонові знання 

(Колшанский, 1980; Лещенко, 2017; Nida, 2001).  

Контекст в умовах одномовної комунікації передбачає узгодження 

дій комунікантів, їхніх висловлювань, тобто того, що вже було сказано і 

того, що може бути сказано, їхніх намірів та інтересів, – іншими 

словами, передбачає процес створення значення як спільної дії, 

необхідною умовою якого є вміння враховувати очікування інших 

учасників комунікації, а також брати до уваги всі зміни в ході 

комунікативної взаємодії. Двомовна комунікація за посередництва 

перекладу можлива лише тому, що переклад має справу з текстом, 

який, за висловленням Г. В. Колшанського “вміщує в себе всі контекстні 

фактори (інтра- і екстралінгвістичні), на основі яких переклад в ідеалі 

може стати другим існуванням оригіналу” (Колшанский, 1980, с. 113).  

Тому перекладач в умовах двомовної комунікації має створити 

такий контекст, який точно передає смисл висловленого, наміри автора 

оригіналу, особливості досвіду і культури народу. Врахування 

контексту – не лише обов’язковий елемент, але й необхідна попередня 

умова процесу перекладу, перекладач не досягне бажаної адекватності 

без відтворення тих контекстуальних умов, що супроводжували 

породження оригінального тексту.  

Оскільки перекладачеві доводиться виходити за межі суто 

лінгвістичного контексту, доволі актуальними є дослідження таких 

його видів, що містять вербально невиражені відомості й мають 

опосередкований вплив на перекладацькі рішення – види імпліцитного 

контексту. Традиційно імпліцитний контекст вважають одним з видів 

пресупозиції, тобто це або фонові знання комунікантів про попередні 

ситуації, або знання попередніх текстів (вертикальний контекст).  

З поняттям імпліцитного контексту тісно пов’язане поняття 

еквівалентного та адекватного перекладу. Перед перекладачем постає 

проблема передачи імпліцитності в перекладі – її відтворення або 

невідтворення. На перекладацьке рішення впливає як прагматична 

установка автора оригіналу, так і прагматична установка перекладача, 

який орієнтується на фонові знання і потреби  реципієнта; дії 

перекладача також залежать від національно-культурної обумовленісті 

співвідношення вираженого і імпліцитного смислу (що пов’язано з 

явищем синсемантизму / автосемантизму мовних одиниць у різних 
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мовах). Критерій еквівалентності перекладу  вимагає збереження всіх 

смислових особливостей оригіналу, зокрема імплікатур. Однак якщо 

імпліцитність відповідних фрагментів оригіналу зберегти неможливо, 

перекладачі вдаються до наступних способів відтворення смислу: 

експлікації, заміни вираженого смислу, втрати частин імпліцитного 

смислу і надмірної репрезентації імплікатур (Кашичкин, 2003).  

Наступний приклад демонструє перекладацьку стратегію заміни. 

Стилістичний прийом декомпозиції фразеологічної одиниці в оригіналі 

призводить до потреби вираження імплікатури: Robert looked out the 

window. It was raining, and raining hard. There was thunder, and there 
was lightning, but he was not afraid. Robert was looking for cats and dogs. 

His dad had said that it was raining cats and dogs, but, try as he might 

Robert could not see them anywhere. – Роберт визирнув із вікна. Падав 

сильний дощ. Гриміло й блискало, але хлопчик не боявся. Він шукав 
відро. Його тато сказав, що ллє як з відра, але як Роберт не 

намагався, ніде його не бачив (Ars Translatorica, 2018, с. 9-10).  
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Аудіовізуальний переклад, щомає безліч синонімічних назв, 

таких як теле/відеопереклад, кінопереклад, медіапереклад або 

екранний переклад, трактують як переклад вербального супроводу до 

відеоряду, що використовують на телебаченні, у перекладі фільмів та 
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